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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6832 – Goldman Sachs/TPG Lundy/Ainscough) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 102/01) 

Dne 14. března 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32013M6832. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

CS 9.4.2013 Úřední věstník Evropské unie C 102/1
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

8. dubna 2013 

(2013/C 102/02) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3023 

JPY japonský jen 128,46 

DKK dánská koruna 7,4543 

GBP britská libra 0,85095 

SEK švédská koruna 8,3591 

CHF švýcarský frank 1,2168 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,4540 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,727 

HUF maďarský forint 297,75 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7010 

PLN polský zlotý 4,1283 

RON rumunský lei 4,4075 

TRY turecká lira 2,3292 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,2503 

CAD kanadský dolar 1,3244 

HKD hongkongský dolar 10,1107 

NZD novozélandský dolar 1,5405 

SGD singapurský dolar 1,6158 

KRW jihokorejský won 1 489,21 

ZAR jihoafrický rand 11,7647 

CNY čínský juan 8,0786 

HRK chorvatská kuna 7,6104 

IDR indonéská rupie 12 693,68 

MYR malajsijský ringgit 3,9818 

PHP filipínské peso 53,787 

RUB ruský rubl 40,7450 

THB thajský baht 38,066 

BRL brazilský real 2,5773 

MXN mexické peso 15,8076 

INR indická rupie 71,0240

CS C 102/2 Úřední věstník Evropské unie 9.4.2013 

( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Nová národní strana euromincí určených k oběhu 

(2013/C 102/03) 

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Itálií 

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat 
širokou veřejnost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech 
nových euromincí ( 1 ). V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 ( 2 ) v této věci se členským státům 
a zemím, které uzavřely měnovou dohodu se Společenstvím, na jejímž základě mohou vydávat euromince, 
povoluje za určitých podmínek vydávat pamětní euromince určené k peněžnímu oběhu, jde-li pouze 
o mince v nominální hodnotě dvou eur. Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní 
dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní motiv, jenž má z hlediska národního nebo 
evropského vysokou symbolickou hodnotu. 

Vydávající země: Itálie 

Pamětní motiv: 100. výročí úmrtí Giovanni PASCOLIHO 

Popis vzoru: 

V popředí je zobrazen portrét básníka Giovanni PASCOLIHO, významné postavy italské literatury konce 19. 
století, který pocházel z regionu Romagna. Na pravé straně je letopočet „2012“ a zkrácené označení Italské 
republiky „RI“, na levé straně je rok básníkova úmrtí „1912“, mincovní značka „R“ a iniciály autorky Marii 
Carmely Colaneriové „MMC“. Dole je do půlkruhu uspořádán nápis „G. PASCOLI“. 

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky. 

Objem emise: 15 milionů mincí 

Datum emise: duben 2012

CS 9.4.2013 Úřední věstník Evropské unie C 102/3 

( 1 ) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1. 
( 2 ) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 

2008 o společných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 
14.1.2009, s. 52).



V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6848 – Aegon/Santander/Santander Vida/Santander Generales) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 102/04) 

1. Komise dne 27. března 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podniky Aegon Spain Holding BV („Aegon Spain“), v konečném důsledku 
kontrolovaný podnikem Aegon NV („skupina Aegon“, Nizozemsko), a Santander Seguros y Reaseguros, 
Compania Aseguradora, SA („Santander Seguros“, Španělsko), v konečném důsledku kontrolovaný 
podnikem Banco Santander SA („Banco Santander“, Španělsko), získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení ES o spojování nákupem akcií společnou kontrolu nad podniky Santander Vida a Santander 
Generales („JVs“, Španělsko). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— skupiny Aegon: v mezinárodním měřítku poskytuje pojišťovací a penzijní produkty, 

— podniku Banco Santander: v mezinárodním měřítku poskytuje bankovní a pojišťovací služby, 

— podniku Santander Vida: ve Španělsku poskytuje produkty životního pojištění, 

— podniku Santander Generales: ve Španělsku poskytuje produkty neživotního pojištění. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6848 – Aegon/Santander/Santander Vida/ 
Santander Generales na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS C 102/4 Úřední věstník Evropské unie 9.4.2013 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6890 – SCPE/Pemgrofund/Carlyle/ETC Group) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 102/05) 

1. Komise dne 2. dubna 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podniky ETC Holdings (Mauritius) Limited („ETC Holdings“, Mauricius), Stan­
dard Chartered Private Equity (Mauritius) III Limited („SCPE“, Mauricius), PRIF AfriVest Limited („Pemgro­
fund“, Mauricius) a CSSAF Consumer I („CSSAF“, Mauricius) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení ES o spojování nákupem akcií společnou kontrolu nad celým podnikem Export Trading Company 
Group („ETCG“, Mauricius). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniků ETCG a ETC Holdings: vertikálně integrovaná podnikatelská činnost v oblasti afrického země­
dělství, včetně nákupu, zpracování, skladování, přepravy a distribuce zemědělských komodit a jejich 
uvádění na trh, 

— podniku Pemgrofund: investice do infrastruktury a souvisejících rozvojových příležitostí v Africe v rámci 
činnosti fondu orientovaného na dlouhodobé investice, 

— podniku CSSAF: správa alternativních aktiv v celosvětovém měřítku, 

— podniku SCPE: financování formou kapitálové účasti v případech rozšiřování podniků, akvizic a zadlu­ 
žených a manažerských výkupů (leveraged and management buyouts) v celé řadě odvětví. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6890 – SCPE/Pemgrofund/Carlyle/ETC Group 
na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS 9.4.2013 Úřední věstník Evropské unie C 102/5 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6813 – McCain Foods Group/Lutosa Business) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 102/06) 

1. Komise dne 3. dubna 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 Rady (ES) 
č. 139/2004 ( 1 ) a na základě postoupení podle článku 4 tohoto nařízení, kterým podnik McCain Foods 
Group Inc. („McCain“, Kanada) prostřednictvím své dceřiné společnosti McCain Foods Belgium NV („McCain 
Foods“, Belgie) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem akcií výhradní 
kontrolu nad podniky G&L Van den Broeke-Olsene NV, (Belgie), Vanelo NV, (Belgie) a Lutosa France SARL 
(společně „Lutosa Business“). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku McCain a jeho dceřiných společností: výroba a prodej zmrazených, chlazených a dehydrovaných 
výrobků z brambor (hranolky, bramborové speciality a bramborové lupínky), pizzy, chuťovek, hotových 
jídel, šťáv a zákusků, 

— podniku Lutosa Business: výroba a prodej zmrazených, chlazených a dehydrovaných výrobků z bram­
bor. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6813 – McCain Foods Group/Lutosa 
Business na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS C 102/6 Úřední věstník Evropské unie 9.4.2013 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6898 – RAG Stiftung/Evonik Industries) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 102/07) 

1. Komise dne 2. dubna 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady 
(ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik RAG Stiftung (Německo) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení ES o spojování výlučnou kontrolu nad celým podnikem Evonik Industries AG (Německo). Ke 
spojení dochází prostřednictvím změny dohody akcionářů, která upravuje vztahy mezi akcionáři podniku 
RAG Stiftung a společnosti soukromého kapitálu (private equity) CVC Capital Partners, kteří v současnosti 
společně kontrolují podnik Evonik Industries AG. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku RAG Stiftung: 100 % vlastník podniku RAG AG. Mezi jeho aktivity patří těžba černého uhlí 
v Německu, dovoz černého uhlí, vývoj konceptů využití pozemků dřívějších průmyslových oblastí 
a poskytování laboratorních služeb v oblasti tuhých paliv, 

— podniku Evonik Industries AG: v mezinárodním měřítku aktivní v oblasti výroby a marketingu speci­
álních chemických látek pro různé účely, vlastník a správce nemovitostí v Německu. Podnik Evonik 
rovněž vlastní menšinový podíl u německého dodavatele energie Steag. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6898 – RAG Stiftung/Evonik Industries na adresu 
Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS 9.4.2013 Úřední věstník Evropské unie C 102/7 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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JINÉ AKTY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Zveřejnění žádosti podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin 

(2013/C 102/08) 

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti námitku podle článku 51 nařízení (EU) 
č. 1151/2012 ( 1 ). 

JEDNOTNÝ DOKUMENT 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) Č. 510/2006 

o ochraně zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin ( 2 ) 

„WESTFÄLISCHER KNOCHENSCHINKEN“ 

č. ES: DE-PGI-0005-0854-01.02.2011 

CHZO ( X ) CHOP ( ) 

1. Název: 

„Westfälischer Knochenschinken“ 

2. Členský stát nebo třetí země: 

Německo 

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny: 

3.1 Druh produktu: 

Třída 1.2 Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

3.2 Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1: 

Vnější popis produktu: 

Šunka z vepřové zadní kýty s dlouhou kostí, solená a sušená. 

Barva: sytě tmavě růžová až tmavě červená se žlutou kůží. 

Chuť: výrazná, avšak jemná, případně s jemnou příchutí kouře. Protože kost v šunce zůstává, má šunka 
oříškové aroma. Obzvláště jemnou a lahodnou chutí se vyznačuje varianta „Westfälischer Knochens­
chinken“, která je sušená na vzduchu. S výjimkou zauzení jsou všechny fáze zpracování u obou variant 
stejné.
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Obsah soli: nejvýše 6,5 %. 

Obsah vody: nejvýše 65 % u uzené šunky a nejvýše 62 % u šunky sušené na vzduchu. 

Po dozrání má šunka na řezu tmavě červenou barvu s jemným mramorováním. 

Výrobní proces: 

Celý výrobní proces od dodání suroviny (celé šunky ze zadní kýty s kostí) do výrobního zařízení až po 
úplné dozrání šunky musí probíhat ve vymezené zeměpisné oblasti. Minimální doba zrání činí šest 
měsíců. Minimální doba solení činí tři týdny. 

Solení: Nasolování probíhá pouze manuálním způsobem. Povoleno je výhradně nasolování za sucha, 
čímž vznikne vlastní šťáva. Veškeré vstřikování solného či kořeněného nálevu je zakázáno. Šunka se 
nasoluje ze všech stran ručně. Po nasolení se šunka vkládá do nádrží. Jednotlivé vrstvy se opět 
prokládají solí. Doba nasolování činí celkově tři až šest týdnů. Během této doby se šunka každý 
týden obrací ve vlastní šťávě. Po nasolení se šunka z vlastní šťávy vyjme a vloží do jiné nádrže 
k „dopálení“ (stabilizaci obsahu soli). 

Namáčení: Po „dopálení“ se šunka případně namáčí, poté osuší a zavěsí. 

Sušení, případně uzení: Po zavěšení se šunka předsouší nebo udí v kouři, má-li být uzená. Zauzení se 
provádí výhradně kouřem z bukového dřeva. 

Další postupy: Šunka se případně omývá a osušuje až do požadovaného stupně zralosti. 

Zrání: Minimální doba zrání činí šest měsíců. Až po úplném dozrání se šunka smí prodávat, vykostit, 
krájet (upravovat) a balit do vakuového balení. 

Fosfáty a GDL (glukono-delta-lakton) se nepoužívají. 

3.3 Suroviny (pouze u zpracovaných produktů): 

Celá šunka z vepřové zadní kýty s kostí. Při dodání šunky do výrobního zařízení smí teplota v úložním 
prostoru dodávkového vozu činit nejvýše 4 °C, teplota v jádře šunky nesmí přesahovat 7 °C. Hodnota 
pH se musí pohybovat mezi 5,4 a 5,8. 

3.4 Krmivo (pouze u produktů živočišného původu): 

— 

3.5 Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit ve vymezené zeměpisné oblasti: 

Celý výrobní proces od dodání suroviny (celé šunky ze zadní kýty s kostí) do výrobního zařízení až po 
úplné dozrání šunky musí probíhat ve vymezené zeměpisné oblasti. 

3.6 Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd.: 

— 

3.7 Zvláštní pravidla pro označování: 

Je-li použit štítek, musí kromě právně závazných informací obsahovat tyto údaje: 

„Westfälischer Knochenschinken“ CHZO 

Logo EU pro CHZO 

Je zakázáno uvádět na štítku jiné údaje než ty, které jsou uvedeny ve specifikaci produktu. Kromě toho 
je zakázáno uvádět údaje, které by mohly uvádět spotřebitele v omyl.
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4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti: 

Landschaftsverband Westfalen-Lippe (kraje Münster, Detmold a Arnsberg), dolnosaské obce 48465 Schüt­
torf, 48455 Bad Bentheim a 48499 Salzbergen. 

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí: 

5.1 Specifičnost zeměpisné oblasti: 

Ve Vestfálsku vznikla zvláštní tradice výroby šunky, která se zachovala dodnes. Tato tradice je speci­
fická pro danou zeměpisnou oblast a sama o sobě je rovněž založena na zvláštních rysech této oblasti. 

Spíše vlhké a chladné klimatické podmínky ovlivněné blízkostí Severního moře jsou ideální pro chov 
prasat, který ve Vestfálsku ve velké míře probíhá dodnes. V uplynulých staletích se ve Vestfálsku 
praktikovala zvláštní forma chovu prasat. Ve vestfálských dubových hájích se prasata mohla volně 
pohybovat, a jejich vývoj byl proto velmi přirozený a zdravý. Díky této chovné metodě mohl každý 
chovat alespoň jedno prase, a mohl tak vyrábět i vlastní šunku. Výsledkem této formy chovu jsou navíc 
velká, dobře rostlá prasata s omezeným množstvím tuku. 

Tato forma produkce masa přinášela vynikající výsledky a ačkoliv dnes především z důvodů ochrany 
přírody a hustoty obyvatelstva již neexistuje, dala vzniknout zvláštní tradici a know-how místních 
obyvatel také v oblastech, jakými jsou například zpracování masa a výroba šunky. 

Klimatické podmínky ve vymezené oblasti jsou obzvlášť vhodné pro výrobu uzené šunky, ale vyráběla 
se a dodnes se vyrábí i šunka sušená na vzduchu. Tradičně se šunka začínala vyrábět v chladných 
zimních měsících, a to jednak proto, že během prvních fází zpracování bylo zapotřebí nižších teplot, 
a jednak proto, aby šunka byla připravena ke krájení na začátku května, tedy na počátku chřestové 
sezóny. Ačkoliv je dnes díky moderním technologiím možné šunku produkovat po celý rok, tradiční 
způsob výroby předávaný z generace na generaci se zachoval a dodnes přispívá ke zvláštní jakosti 
vestfálské šunky. I dnes se tak klade velký důraz na jakostní maso, nasolování nadále probíhá výhradně 
manuálním způsobem a tradiční doba zrání šunky je mnohem delší ve srovnání s běžnou dobou zrání 
na trhu, což je rovněž dáno tradičním způsobem výroby šunky typickým pro vymezenou zeměpisnou 
oblast. 

5.2 Specifičnost produktu: 

Vestfálská šunka je již po staletí známa svou vynikající jakostí a těší se velké oblibě u spotřebitelů 
v daném regionu i za jeho hranicemi. 

Vestfálská šunka s kostí je původní varianta vestfálské šunky, která má prvotřídní jakost. Té se dosahuje 
zpracováním celé kýty i s kostí. Vzhledem k tomu, že vstřikování solného nálevu je zakázáno, vyžaduje 
šunka s kostí delší dobu solení o délce nejméně tří týdnů, neboť sůl musí do šunky a také do kosti 
proniknout přirozenou cestou. Stejně tak se v případě nasolování s kostí prodlužuje i doba zrání, 
protože se šunka suší pomaleji. Doba zrání trvá nejméně šest měsíců, a je tím výrazně delší v porovnání 
s jinými druhy šunky uváděnými na trh pod jinými známými označeními. Šunka zráním na kosti 
získává zvláštní oříškové aroma. 

Historické prameny „Westfälischer Knochenschinken“: Již Římané věděli, že se ve Vestfálsku produkuje 
nejlepší šunka. I když je to stálo mnoho úsilí, převáželi zpracovanou šunku s kostí koňmo a pěšky 
podél Rýna přes Alpy až do Itálie. Ve 12. století byla v Kolíně nad Rýnem po vestfálské šunce 
prodávané na hlavním tržišti velká poptávka. Město Dortmund věnovalo císaři Zikmundovi 
(1368–1437, poprvé zvolen králem v roce 1410) dvanáct kýt šunky. Císaře prý tento dar potěšil 
víc než zlatý pohár, jenž mu darovalo město Kolín. Dobrou pověst vestfálské šunky dokládá také okno 
na severní straně (vytvořené kolem roku 1500) kostela St. Maria zur Wiese v Soestu vybudovaného 
kolem roku 1400. Znázorňuje „vestfálskou poslední večeři“, na níž se namísto chlebu a vínu holduje 
pivu a vestfálské šunce. Heinrich Heine označil Vestfálsko za „domovinu šunky“. 

Během nizozemsko/německo-francouzské války v letech 1674–1678 se hrozícímu drancování a kvar­
týrování dalo předejít převozem několika nákladů šunky z vestfálského regionu Sauerland do Vídně.
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Dlouhá tradice spojená s vestfálskou šunkou našla i jazykové vyjádření. Za „vestfálské nebe“ se označuje 
prostor nad otevřeným krbem ve vesnických staveních ve Vestfálsku, kam se dříve věšela šunka 
k zauzení. 

5.3 Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou 
jakostí, pověstí nebo jinou vlastností produktu (u CHZO): 

Pověst produktu je úzce spojená s původem ve vymezené zeměpisné oblasti. Staletá tradice výroby 
šunky ve Vestfálsku založená na zdejších ideálních přírodních podmínkách přispěla spolu se zvláštním 
know-how místních výrobců ke vzniku produktu „Westfälischer Knochenschinken“, který se vyznačuje 
prvotřídní jakostí a typickou chutí. Produkt „Westfälischer Knochenschinken“ je regionální specialita 
známá daleko za hranicemi regionu a za svou vynikající pověst vděčí z velké části svému zeměpisnému 
původu. Tento věhlas se opírá o pravou tradici výroby šunky, která se vyznačuje zejména delší dobou 
zrání šunky v porovnání s jinými běžnými druhy šunky. 

Způsob výroby specifický pro danou zeměpisnou oblast je také příčinou toho, že objektivní vlastnosti 
šunky byly ovlivněny zeměpisnou oblastí. Zejména delší doba zrání a solení typická pro vymezenou 
zeměpisnou oblast má za následek nižší obsah vody, který ovlivňuje fyzikální vlastnosti šunky (struk­
turu, pevnost a specifickou hmotnost), její chemické vlastnosti (zejména nižší obsah vody a v závislosti 
na tom vyšší obsah jiných látek jako např. tuků a bílkovin) a organoleptické vlastnosti. Všemi těmito 
uvedenými vlastnostmi se produkt „Westfälischer Knochenschinken“ odlišuje od jiných druhů šunky. 

Odkaz na zveřejnění specifikace: 

(čl. 5 odst. 7 nařízení (ES) č. 510/2006 ( 3 )) 

http://register.dpma.de/DPMAregister/geo/detail.pdfdownload/17403
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Zveřejnění žádosti o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin 

(2013/C 102/09) 

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti námitku podle článku 51 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ( 1 ). 

ŽÁDOST O ZMĚNU 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

o ochraně zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin ( 2 ) 

ŽÁDOST O ZMĚNU PODLE ČLÁNKU 9 

„VOLAILLE DE BRESSE“/„POULET DE BRESSE“/„POULARDE DE BRESSE“/„CHAPON DE 
BRESSE“ 

č. ES: FR-PDO-0117-0145-17.11.2010 

CHZO ( ) CHOP ( X ) 

1. Položka specifikace produktu, jíž se změna týká: 

— ☒ Název produktu 

— ☒ Popis produktu 

— ☒ Zeměpisná oblast 

— ☒ Důkaz původu 

— ☒ Metoda produkce 

— ☒ Souvislost 

— ☒ Označování 

— ☒ Vnitrostátní požadavky 

— ☒ Jiná (aktualizace kontaktních údajů sdružení, příslušných orgánů a kontrolních struktur) 

2. Druh změny (změn): 

—  Změna jednotného dokumentu nebo přehledu 

— ☒ Změna specifikace zapsaného CHOP nebo CHZO, k němuž nebyl zveřejněn jednotný 
dokument ani přehled 

—  Změna specifikace, která nevyžaduje změnu zveřejněného jednotného dokumentu (čl. 9 odst. 
3 nařízení (ES) č. 510/2006) 

—  Dočasná změna specifikace vyplývající z uložení závazných hygienických nebo rostlinolékař­
ských opatření ze strany veřejných orgánů (čl. 9 odst. 4 nařízení (ES) č. 510/2006) 

3. Změna (změny): 

3.1 Položka „Název produktu“: 

Název zapsaný nařízením (ES) č. 1107/96 ze dne 12. června 1996 přebírá pouze část názvu, ohledně 
něhož byla podána původní žádost. Jedná se proto o opravu chyby, k níž došlo při zápisu. Zapsaný 
název je „Volaille de Bresse“/„Poulet de Bresse“/„Poularde de Bresse“/„Chapon de Bresse“.
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3.2 Položka „Popis produktu“: 

Doba chovu se získá součtem všech dob chovu a systematicky se vyjadřuje ve „dnech“, což usnadňuje 
určování minimálního věku při porážce a provádění kontrol. 

Doba chovu kuřat se prodloužila ze 106 na 108 dní. Zohledňuje tak prodloužení poslední etapy 
výkrmu v dřevěných klecích, tzv. épinette. Stejně tak se zvýšila minimální hmotnost částečně vykucha­
ných kuřat z 1,2 kg na 1,3 kg. Tyto změny zlepšují kvalitu konečného produktu (drůbeží maso 
s vyšší výtěžností). 

Byla navíc zavedena definice kuřic (poularde): „pohlavně zralá samice s fyziologickou schopností 
produkovat vejce, která však dosud nezahájila snáškový cyklus“. 

Byla definována doba uvádění kapounů na trh, čímž se zpřesnil tento tradiční prodej konaný výlučně 
v souvislosti se svátky konce roku. Nakonec byl přeformulován odstavec o uvazování kuřic i kuřat 
tkaninou (tzv. roulage) tak, že popisuje výhody tradičních postupů a upřesňuje, že drůbež lze 
prodávat s touto tkaninou, ale i bez ní. 

3.3 Položka „Stručné vymezení zeměpisné oblasti“: 

Aby se předešlo vzniku nejasností, zpřesnil se seznam úkonů, k nimž dochází v zeměpisné oblasti: 
výběr, rozmnožování, líhnutí, chov, porážka a úprava i případné hluboké zmrazení. Tento seznam 
byl převzat z vnitrostátních předpisů, které vyplývají z vyhlášky týkající se zeměpisného označení. 

3.4 Položka „Důkaz původu“: 

Položka „důkaz, že produkt pochází z vymezené zeměpisné oblasti“ byla s ohledem na legislativní 
vývoj v oblasti vnitrostátních právních předpisů konsolidována a obsahuje zejména oznamovací 
povinnosti a vedení rejstříků týkajících se vysledovatelnosti produktu a sledování podmínek 
produkce. 

Tyto změny souvisí s reformou systému kontroly označení původu, kterou zavedlo nařízení 2006- 
1547 ze dne 7. prosince 2006 o zhodnocení zemědělských produktů, produktů lesního hospodář­
ství, potravin a mořských produktů. Konkrétně by se mělo provozovatelům vydávat osvědčení, že 
jsou schopni splnit požadavky stanovené ve specifikaci označení, o jehož užívání žádají. Kontrola 
specifikace CHOP „Volaille de Bresse“ probíhá podle plánu kontroly vypracovaného kontrolním 
subjektem. 

Tato položka byla ostatně doplněna o několik ustanovení týkajících se rejstříků a dokumentů, jež 
umožňují zaručit zpětnou vysledovatelnost drůbeže. 

3.5 Položka „Metoda produkce“: 

3.5.1 V ý b ě r , r o z m n o ž o v á n í a l í h n u t í 

Pokud jde o výběr, byly zavedeny dodatečné požadavky, které mají zajistit zachování plemene. Byly 
doplněny některé podrobnosti týkající se vajec a kuřat, zejména minimální hmotnosti (50 g u vajec 
a 32 g u kuřat). 

3.5.2 C h o v 

Změna dává chovatelům možnost doplnit každou šarži o několik perliček s cílem využít jejich 
chování na ochranu před predátory. Jedná se o tradiční postup chovu v Bresse. Tyto perličky jsou 
chovány ve stejných podmínkách a jsou samozřejmě započítány do hustoty osazení tak, aby měly 
dobré životní podmínky i kvalitní podmínky chovu. 

Původní předpisy (z roku 1957) týkající se drůbeže „Volaille de Bresse“ nedefinovaly hustotu osazení. 
Stanovení hustoty osazení v počáteční etapě a doplnění týkající se vybavení, které je v této etapě 
zapotřebí (krmítka, napáječky), zlepšují zdravotní bezpečnost chovu. Zdokonalují také dobré životní 
podmínky zvířat, což má dopad na kvalitu konečného produktu. 

Zvýšila se navrhovaná hustota osazení v období aktivního růstu (maximálně 12 zvířat na metr 
čtvereční drůbežárny v případě kuřat a kuřic), aby se zohlednila všechna zvířata po celou dobu 
chovu. Tato hustota odpovídá postupu užívanému v praxi. V případě kapounů se hustota osazení 
nezměnila. Upřesnilo se pouze, že se uplatňuje od 15. července, tj. v období kastrace.
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V zájmu kvality se prodloužila poslední etapa výkrmu kuřat v dřevěných klecích (tzv. épinette) z 8 na 
10 dní. V případě kuřic byla tato etapa zkrácena na minimálně 21 dní, přičemž celková doba chovu 
zůstala stejná (minimálně 140 dní). Toto ustanovení umožňuje zohlednit rozdíly v délce dní a nocí 
v jednotlivých ročních obdobích, a zamezit tak přechodu kuřic do snáškového cyklu, jakmile se dny 
začnou prodlužovat. 

Zpřesnily se podmínky poslední etapy výkrmu v dřevěných klecích týkající se uspořádání chovné 
místnosti, hustoty osazení v kleci, celkovou kapacitu v chovné místnosti i vlastnosti klecí, které 
nemusí být vyrobeny pouze ze dřeva. 

3.5.3 P o d m í n k y c h o v u z v í ř a t a o r g a n i z a c e v ý b ě h u 

Drůbež „Volailles de Bresse“ získává v rámci výběhu významný zdroj potravy, kterým je hlavně tráva 
a živé organismy (měkkýši, hmyz apod.), jimž svědčí místní půda a vlhké podnebí v Bresse (jílovitá 
půda, která nepropouští vodu z častých srážek). Cílem zavedení předpisů, které upravují postupy 
týkající se organizace travnatých výběhů, je zajistit kvalitu tohoto zdroje a podporu dobrých život­
ních podmínek zvířat. 

Návrhy se týkají zejména těchto bodů: 

— definice pojmů hejno a šarže drůbeže, aby se posílila zpětná vysledovatelnost produkce, 

— upřesnění limitů roční produkce na 1 500 hrabavých ptáků na jeden hektar výběhu, aby se 
zatravnění výběhu zachovalo v dobrém stavu, 

— upřesnění týkající se depopulace výběhů po dobu minimálně dvou týdnů před vypuštěním 
drůbeže do výběhu, 

— upřesnění týkající se vlastností travních porostů (více než jednoleté trvalé nebo dočasné travní 
porosty) a péče o ně, 

— zavedení povinnosti vysadit živé ploty s minimální délkou 25 metrů na jeden hektar, 

— zkrácení schválené vzdálenosti mezi dvěma budovami pro chov, 

— ohrazení hnoje ve výběhu. 

Cílem dalších změn je posílit souvislost chráněného označení původu „Volaille de Bresse“ s danou 
oblastí a zároveň podpořit kvalitu a vysledovatelnost drůbeže s tímto chráněným označením původu: 

— upřesnění týkající se jednotlivých etap, které se musí uskutečnit v jednom zemědělském podniku. 
Sdružení požadovalo zpřesnění tohoto tradičního postupu chovu drůbeže, k němuž dochází v po 
sobě jdoucích etapách růstu a výkrmu v jednom zemědělském podniku. Díky tomu lze zabránit 
stresu zvířat i zdravotním rizikům, která by změnou místa chovu (přeprava, změna budovy 
a prostředí, změna „sociální“ organizace zásilky apod.) mohla vzniknout a která by měla 
dopad na kvalitu konečného produktu, 

— zavedení maximální velikosti hejna kuřat na jednu budovu určenou pro chov i maximální hustoty 
osazení kuřat, 

— zvýšení maximálního počtu kusů drůbeže v jedné šarži na 700 kusů, 

— zavedení předpisů o lineárních krmných korýtkách a napáječkách v jednotlivých etapách chovu 
drůbeže, 

— upřesnění profylaktických opatření u drůbeže a opatření týkajících se čištění, desinfekce a depo­
pulace budov. 

3.5.4 K r m e n í 

Byly upřesněny způsoby krmení drůbeže s označením „Volaille de Bresse“, zejména: 

— aby se upřesnil způsob krmení v počáteční etapě, byl stanoven pozitivní seznam prvků, z nichž 
se skládá krmivo v této etapě, jakož i maximální celkové množství tuků (6 %). Upřesnilo se, že 
obiloviny, které představují alespoň 50 % krmné dávky, pocházejí ze zeměpisné oblasti,
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— navrhované změny upřesňují postupy krmení v období růstu. Převážnou část krmiva představují 
zdroje získané ve výběhu, které jsou doplněny obilovinami pocházejícími ze zeměpisné oblasti 
a mléčnými výrobky. Cílem změn je předejít nedostatečnému přísunu živin u drůbeže tím, že se 
podrobněji upraví doplňková krmiva. V souladu s tradicí z la Bresse se pro období růstu a výkrmu 
zavádí minimální 40 % podíl kukuřice v krmné dávce. Byly upřesněny charakteristiky i množství 
obilovin a mléčných výrobků, které jsou v těchto obdobích podávány. Bylo také stanoveno, že 
krmiva z místních zdrojů mohou být doplněna rostlinnými bílkovinami, minerály a vitamíny. Je 
regulováno množství i kvalita těchto doplňků (obsah bílkovin je omezen na 15 %). Tyto doplňky 
mají zajistit vyváženost krmné dávky, přičemž omezený obsah bílkovin vede k tomu, že drůbež 
z la Bresse musí ve výběhu hledat podstatnou část své potravy (tráva, hmyz, malí měkkýši apod.), 
čímž se zajišťuje zachování typických vlastností, které vyjadřují souvislost s daným územím. 

— zavádí se zákaz GMO ve veškerém krmivu určeném pro drůbež „Volaille de Bresse“, a to včetně 
krmiva podávaného v počáteční etapě, jakož i zákaz pěstování geneticky modifikovaných rost­
linných odrůd v dotčených zemědělských podnicích. 

3.5.5 P o r á ž k a , ú p r a v a a b a l e n í 

Zrušilo se ustanovení o minimální hmotnosti v okamžiku dodání nebo odběru, neboť vedlo ke dvojí 
kontrole odhadované živé hmotnosti v okamžiku dodání nebo odběru a hmotnosti částečně 
vykuchané drůbeže na jatkách. Ukázalo se, že je vhodnější ponechat kontrolu hmotnosti částečně 
vykuchané drůbeže, což odpovídá produktu uváděnému na trh. 

Cílem provedených změn je zvýšit horní hranici teploty paření, aby toto ustanovení odpovídalo 
odlišné hmotnosti a stavu výkrmu jednotlivých kuřat, kuřic a kapounů. 

Vykrvení, částečné kuchání nebo kuchání, dočišťování po oškubání a čištění peří ponechaného na 
krku se nadále provádějí ručně. Bylo však upřesněno, že kruhové naříznutí kloaky drůbeže lze 
provádět pomocí speciálního nože (tzv. coupe-cloaque), což je poloautomatický nástroj. 

Byl definován pojem „úprava“ drůbeže: jedná se o dočištění po oškubání a čištění peří ponechaného 
na krku. Jsou to úkony prováděné ručně, které umožňují produkt posoudit ještě před tím, než je 
označen identifikačními značkami zajišťujícími jeho vysledovatelnost. 

Byly upřesněny úkony související s vázáním, tzv. bridage. 

Proces zmrazení se nahradil procesem hlubokého zmrazení. Zavedení podmínek týkajících se hlubo­
kého zmrazení (maximální doba hlubokého zmrazení, teploty, datum spotřeby) napomáhá zajistit 
optimální kvalitu produktu. 

3.6 Položka „Souvislost se zeměpisnou oblastí“: 

Tato část byla přepracována s cílem poukázat na zvláštnosti zeměpisné oblasti, zvláštnosti produktu 
a jeho souvislost se zeměpisnou oblastí. Tato položka byla doplněna v souladu s nařízením (ES) 
č. 510/2006. 

3.7 Položka „Označování“: 

Byly zpřesněny podmínky vydávání identifikačních značek, používání označení „Bresse“ na průvod­
ních dokladech a fakturách i údaje uváděné na plombě a etiketě. 

3.8 Položka „Vnitrostátní požadavky“: 

Vzhledem k vývoji vnitrostátních zákonů a dalších předpisů má položka „Vnitrostátní požadavky“ 
formu tabulky shrnující hlavní kontrolované prvky, jejich referenční hodnoty a metodu hodnocení.
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3.9 Kontaktní údaje příslušných orgánů, sdružení a kontrolních struktur: 

Byly aktualizovány kontaktní údaje certifikačního orgánu pověřeného kontrolou CHOP, příslušných 
orgánů i sdružení. 

JEDNOTNÝ DOKUMENT 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

o ochraně zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin 

„VOLAILLE DE BRESSE“/„POULET DE BRESSE“/„POULARDE DE BRESSE“/„CHAPON DE 
BRESSE“ 

č. ES: FR-PDO-0117-0145-17.11.2010 

CHZO ( ) CHOP ( X ) 

1. Název: 

„Volaille de Bresse“/„Poulet de Bresse“/„Poularde de Bresse“/„Chapon de Bresse“ 

2. Členský stát nebo třetí země: 

Francie 

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny: 

3.1 Druh produktu: 

Třída 1.1 Čerstvé maso (a droby) 

3.2 Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1: 

Drůbež s označením „Volaille de Bresse“/„Poulet de Bresse“/„Poularde de Bresse“/„Chapon de Bresse“ 
náleží k rodu Gallus a k plemeni Bresse-Gauloise bílé barvy. Zvířata se v dospělosti vyznačují typickými 
vnějšími vlastnostmi. 

Kuře „Poulet de Bresse“ je samec nebo samička ve věku alespoň 108 dní, vážící v částečně vykuchaném 
stavu minimálně 1,3 kg (tj. 1 kg ve stavu vhodném k tepelné úpravě). Kuřice „Poularde de Bresse“ je 
samička ve věku alespoň 140 dní, která je pohlavně dospělá s fyziologickou schopností produkovat 
vejce, avšak dosud nezahájila snáškový cyklus a která v částečně vykuchaném stavu váží minimálně 
1,8 kg. Kuřata i kuřice mohou být podle zvyklostí vázány tkaninou (roulage) nebo provázkem (bridage). 

Kapoun „Chapon de Bresse“ je vykastrovaný samec ve věku alespoň 224 dní, který v částečně 
vykuchaném stavu váží minimálně 3 kg. Kapoun je uváděn na trh výlučně u příležitosti svátků 
konce roku, tj. mezi 1. listopadem a 31. lednem. Kapoun musí být podle daných zvyklostí svázán 
způsobem roulage za použití tkaniny přírodního původu (len, konopí, bavlna) a způsobem bridage tak, 
že je tělo drůbeže zcela ovinuté s výjimkou krku, jehož horní třetina zůstává opeřená. 

Poražená drůbež musí mít vysokou výtěžnost masa a dobře vyvinuté maso na prsou. Kůže musí být 
čistá, bez brk, trhlin, podlitin nebo abnormálního zbarvení. Drůbež musí být natolik vykrmená, že 
páteřní kost není viditelná. Přirozený tvar hrudní kosti se nesmí změnit. Končetiny musí být bez 
zlomenin. Límec z peří ponechaný na horní třetině krku musí být čistý. Běháky musí být zbaveny 
veškerých nečistot. 

Drůbež je uváděna na trh jako „částečně vykuchaná“. Uvádění na trh ve stavu vhodném k tepelné 
úpravě nebo v hluboce zmrazeném stavu je možné pouze u kuřat a pouze v případě, že končetiny 
nebyly, s výjimkou prstů, odstraněny. 

Drůbež, která byla svázána způsobem roulage nebo bridage, může být uváděna na trh takto svázaná či 
nikoli. Prodávaná drůbež má podlouhlý tvar. Křídla i nohy jsou zatlačeny do trupu a nevyčnívají. 
Svalovina musí být pevná, tvrdá a musí si uchovávat tvar. 

3.3 Suroviny (pouze u zpracovaných produktů): 

—
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3.4 Krmivo (pouze u produktů živočišného původu): 

Chov drůbeže se uskutečňuje ve třech po sobě jdoucích etapách, tj. v počáteční etapě, etapě růstu 
a výkrmu. Během těchto etap se ke krmení drůbeže povolují pouze: 

— obiloviny pocházející výlučně ze zeměpisné oblasti chráněného označení původu a produkované 
pokud možno v daném zemědělském podniku, 

— rostlinné produkty, vedlejší produkty a doplňková krmiva netransgenního původu. 

V počáteční etapě, která trvá maximálně 35 dní, tvoří minimálně 50 % krmné dávky obiloviny, jež lze 
doplnit rostlinnými krmivy, mléčnými výrobky, vitamíny a minerály. 

Po skončení tzv. počátečního období se drůbež chová v travnatém výběhu. Převážnou část krmiva tedy 
představují zdroje získané ve výběhu (tráva, hmyz, drobní měkkýši apod.), které jsou doplněny obilo­
vinami, tj. kukuřicí, pohankou, pšenicí, ovsem, tritikále, ječmenem, ale i mlékem a vedlejšími produkty 
z mléka. Tyto obiloviny, z nichž minimálně 40 % krmné dávky tvoří kukuřice, mohou být vařené, 
naklíčené, drcené nebo umleté, ale nesmějí být zpracovány žádným jiným způsobem. Mezi 36. a 84. 
dnem chovu, tj. v období, kdy se vyvíjí kostra, se jako doplněk ke krmivu z místních zdrojů mohou 
přidávat bílkoviny, minerály a vitamíny. 

Obsah bílkovin v denní krmné dávce nesmí přesáhnout 15 %. 

Po této etapě růstu následuje etapa výkrmu, která u kuřat trvá minimálně deset dní, u kuřic tři týdny 
a u kapounů čtyři týdny. Drůbež je v této etapě chována v dřevěných klecích (épinettes) na tmavém, 
tichém a vzdušném místě. Krmná dávka drůbeže je v této etapě stejná jako v etapě růstu, lze však 
přidat rýži. 

Závěrem lze uvést, že krmivo drůbeže (výběh a obiloviny) pochází z téměř 90 % ze zeměpisné oblasti. 

3.5 Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit ve vymezené zeměpisné oblasti: 

V zeměpisné oblasti dochází k výběru, rozmnožování a líhnutí, chovu i porážce drůbeže. 

3.6 Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd.: 

Úprava drůbeže (dočišťování po oškubání a čištění peří ponechaného na krku), její balení a v případě 
kuřat i hloubkové zmrazení se uskutečňují v zeměpisné oblasti v těchto obchodních úpravách: 

— částečně vykuchaná drůbež (effilée), 

— svázaná způsobem roulée a bridée. Tento způsob, který je u kapounů povinný, představuje tradiční 
úpravu drůbeže „Volaille de Bresse“. Úvaz se provádí tkaninou rostlinného původu (len, bavlna 
nebo konopí), je pevně stažený a ručně zašitý (minimálně 15 až 20 stehů podle stáří kuřete, kuřice 
nebo kapouna), 

— ve stavu vhodném k tepelné úpravě nebo hluboce zmrazená (pouze u kuřat). Končetiny se, 
s výjimkou prstů, zachovávají. 

Povinnost realizovat tyto etapy v zeměpisné oblasti je odůvodněna velmi specifickým a tradičním 
know-how. Nejlepším příkladem jsou techniky roulage a bridage. Tato technika se používá především 
u příležitosti svátků konce roku a umožňuje lepší pronikání tuku do svalů, což umožňuje organolep­
tickým vlastnostem produktu lépe vyniknout. Chovatelé drůbeže s označením „Volaille de Bresse“ tyto 
postupy uchovali, i když je k jejich realizaci zapotřebí značného času i úsilí. I obchodní úpravy drůbeže 
ve stavu vhodném k tepelné úpravě a hluboce zmrazené jsou v případě CHOP „Volaille de Bresse“ 
velmi specifické, protože se neodstraňují končetiny, s výjimkou prstů. 

Zvláštní pozornost je navíc třeba věnovat velmi jemné kůži drůbeže „Volaille de Bresse“, aby se při 
škubání, ohýbání nebo balení nepoškodila. Je proto zapotřebí v maximální možné míře omezit mani­
pulaci s drůbeží, která by mohla vést k zabarvení nebo poškození kůže (trhliny, podlitiny nebo 
abnormální zbarvení jsou podle popisu produktu důvodem k vyřazení drůbeže).
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Realizace v zeměpisné oblasti je nevyhnutelná, protože tyto úkony se provádějí souběžně se zařazo­
váním drůbeže do CHOP. Poté, co byla realizována tato poslední etapa týkající se zařazování, může být 
drůbež uváděna na trh s označením CHOP. Na základě tohoto zařazení jsou přiděleny identifikační 
značky, zejména plomby (a pečetě v případě kuřic a kapounů). Tyto značky usnadňují identifikaci 
produktů a zaručují také jejich vysledovatelnost. 

3.7 Zvláštní pravidla pro označování: 

Drůbež „Volaille de Bresse“/„Poulet de Bresse“/„Poularde de Bresse“/„Chapon de Bresse“ se označuje 
kroužkem chovatele, plombou jatek, zvláštní etiketou a identifikační pečetí v případě kuřic a kapounů. 

Etiketa se při zařazování drůbeže do chráněného označení původu před jejich odesláním umístí na 
hřbet drůbeže v částečně vykuchaném stavu nebo na hruď drůbeže, která se prodává ve stavu vhodném 
k tepelné úpravě. Etiketa uvádí logo CHOP Evropské unie. 

Vzory identifikačních značek: 

Nepřenosný a nerozpojitelný kroužek s údaji chovatele. Nepřenosná plomba v podobě spony s nápisem 
„Bresse“. Na tuto plombu se v případě jatek uvádějí údaje o jatkách. Pokud porážku provádí chovatel na 
své farmě, uvádí se na plombě nápis Abattage à la ferme (porážka na farmě). 

Identifikační pečetě kapounů a kuřic mají formu pečetě s nápisem „Poularde de Bresse roulée“ nebo 
„Poularde de Bresse“ nebo „Chapon de Bresse“ a údajem „appellation d’origine contrôlée“ (zapsané 
označení původu) nebo „appellation d’origine protégée“ (chráněné označení původu). 

Podmínky umisťování identifikačních značek: 

Kroužek upevňuje chovatel na levý běhák dříve, než drůbež opustí farmu. Plomba se umisťuje na 
spodní část krku při zařazení drůbeže do chráněného označení původu před jejím odesláním. Kroužek 
i plomba jsou určeny k jednorázovému použití, musí být řádně upevněny, aby nemohlo dojít k jejich 
porušení. Pečetě se umisťují na spodní část krku a upevňují se plombami. 

4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti: 

Zeměpisná oblast chráněného označení původu „Volaille de Bresse“ se rozkládá na území nebo na části 
území následujících obcí: 

Departement Ain (01): 

Kantony Bâgé-le-Châtel, Bourg-en-Bresse-Est, Bourg-en-Bresse-Nord-Centre, Bourg-en-Bresse-Sud, 
Montrevel-en-Bresse, Péronnas, Pont-de-Vaux, Pont-de-Veyle, Saint-Trivier-de-Courtes a Viriat. 

Obce nebo části obcí v kantonech: 

Ceyzériat: Ceyzériat (západní část D52), Jasseron (západní část D52), 

Châtillon-sur-Chalaronne: l’Abergement-Clémenciat (severní část Châtillon), Biziat, Chanoz-Châtenay, 
Châtillon-sur-Chalaronne (severozápad), Chaveyriat, Condeissiat, Dompierre-sur-Chalaronne (severní 
část Chalaronne), Mézériat, Neuville-les-Dames, Saint-Julien-sur-Veyle, Sulignat, Vonnas, 

Coligny: Beaupont, Bény, Coligny (západní část N83/D52), Domsure, Marboz, Pirajoux, Salavre 
(západní část N83), Verjon (západní část N83), Villemotier, 

Pont-d’Ain: Certines, Dompierre-sur-Veyle (část), Druillat (část), Saint-Martin-du-Mont (západní část 
D52), Tossiat (západní část D52), La Tranclière, 

Thoissey: Garnerans, Illiat, Saint-Didier-sur-Chalaronne (severní část Chalaronne), Saint-Etienne-sur- 
Chalaronne (severní část Chalaronne), Thoissey, 

Treffort-Cuisiat: Courmangoux (západní část D52), Meillonnas (západní část D52), Pressiat (západní 
část D52), Saint-Etienne-du-Bois, Treffort-Cuisiat (západní část D52).
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Departement Jura (39) 

Obce nebo části obcí v kantonech: 

Beaufort: Augea (západ N83), Beaufort (západ N83), Bonnaud, Cezancey (západ N83), Cousance (západ 
N83), Cuisia (západ N83), Mallerey, Maynal (západ N83), Orbagnia (západ N83), Sainte-Agnès (západ 
N83), Vercia (západ N83), Vincelles (západ N83), 

Bletterans: Bletterans, Chapelle-Voland, Cosges, Desnes (západ), Fontainebrux, Larnaud, Nance, Relans, 
Les Repôts, Ruffey-sur-Seille (část), Villevieux, 

Chaumergy: Bois-de-Gand (západ), La Chassagne (jih D468), Chaumergy (část), La Chaux-en-Bresse 
(západ D95), Chêne-Sec, Commenailles, Foulenay (část), Francheville (západ D95 + jih D468), Froide­
ville (část), Rye (západ D468), Vincent (západ D95), 

Chaussin: Asnans-Beauvoisin (západ D468), Chaînée-des-Coupis (jihozápad), Chaussin (jih D468), Les 
Essards-Taignevaux (západ D468), Les Hays, Neublans-Abergement, 

Chemins: Annoire (jižně od Doubs), Longwy-sur-le-Doubs (část), Petit-Noir (západně od Doubs), 

Lons-le-Saunier Nord: Chilly-le-Vignoble, Condamine, Courlans, Courlaoux, Montmorot (jih N78 + 
západ N83), 

Lons-le-Saunier-Sud: Frébuans, Gevingey (západ N83), Messia-sur-Sorne (sever N83), Trenal, 

Saint-Amour: Balanod (západ N83), Chazelles, Digna (západ N83), Nanc-lès-Saint-Amour (západ N83), 
Saint-Amour (západ N83), Saint-Jean-d’Etreux (západ N83). 

Departement Saône-et-Loire (71): 

Les Cantons de Beaurepaire-en-Bresse, Cuisery, Louhans, Montpont-en-Bresse, Montret, Saint-Germain- 
du-Bois, Saint-Germain-du-Plain, Saint-Martin-en-Bresse. 

Obce nebo části obcí v kantonech: 

Chalon-sur-Saône-Sud: Chalon-sur-Saône (levý břeh), Châtenoy-en-Bresse, Epervans, Lans, Oslon, Saint- 
Marcel, 

Cuiseaux: Champagnat (západ N83), Condal, Cuiseaux (část), Dommartin-les-Cuiseaux, Flacey-en-Bresse, 
Frontenaud, Joudes (západ N83), Le Miroir, Varennes-Saint-Sauveur, 

Pierre-de-Bresse: Authumes, Beauvernois, Bellevesvre, La Chapelle-Saint-Sauveur, Charrette-Varennes 
(část), La Chaux, Dampierre-en-Bresse, Fretterans (část), Frontenard, Lays-sur-le-Doubs (část), Montjay, 
Mouthier-en-Bresse, Pierre-de-Bresse, La Racineuse, Saint-Bonnet-en-Bresse, Torpes, 

Tournus: Lacrost, Préty, Ratenelle, Romenay, Tournus (část), La Truchère, 

Verdun-sur-le-Doubs: Ciel, Longepierre (jih), Navilly (jižně od Doubs), Pontoux, Sermesse, Toutenant, 
Verdun-sur-le-Doubs, Verjux. 

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí: 

5.1 Specifičnost zeměpisné oblasti: 

— Přírodní faktory 

K produkci „Volaille de Bresse“ dochází v mírně kopcovité nížině s háji, která vznikla plio-kvarterní 
periglaciální geologickou činností, v jejímž důsledku jsou v oblasti velmi jílovité a nepropustné půdy. 
Podnebí je pod silným oceánským vlivem. Je vlhké a často se vyskytují mlhy. 

Kukuřice, která se v Bresse objevila na začátku 17. století (jen o něco více než jedno století poté, co se 
dostala na andaluské pobřeží) hrála ústřední úlohu v zemědělském systému této oblasti jakožto 
základní potravina i jako krmivo pro drůbež na farmách. V těchto souvislostech se během staletí 
rozvinulo tradiční smíšené hospodářství založené na pěstování travních porostů a obilovin a na chovu 
drůbeže a dobytka (mléčného a později dojného), která se zachovala dodnes.
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— Lidské faktory 

Obecní záznamy města Bourg-en-Bresse uvádějí zmínku o drůbeži „Volaille de Bresse“ již v roce 1591; 
odkazují zejména na kapouny chapons gras. Od 17. století se množí případy, kdy se kapouni a kuřice 
využívají k placení, a na konci 18. století se vyskytují ve všech smlouvách. Později na šťavnatost masa 
upozornil gastronom Brillat-Savarin, který v roce 1825 ve svém díle Physiologie du goût napsal: „Pokud 
jde o kuřice, výsadní postavení mají kuřice z Bresse.“ 

Rozvoj produkce podpořilo zjednodušení obchodu související s vybudováním železniční tratě Paříž– 
Lyon–Marseille. Blízkost velké aglomerace, jakou je Lyon, je jistě také nezanedbatelným faktorem 
rozvoje této produkce. 

Místní plemeno, které jako jediné může získat chráněné označení původu, je velmi odolné a velmi 
dobře přizpůsobené prostředí i vlhkým půdám v Bresse. Historicky si každý chovatel vybíral chovné 
jedince do svého hejna sám. Později, vlivem kolektivizace v této oblasti, vzniklo v roce 1955 chovné 
středisko. Středisko řídí plemenný výběr, který napomáhá zachování tohoto plemene. 

Postupy chovu se opírají o tradiční krmný režim založený na tom, že si drůbež sama obstarává krmivo 
v travnatých výbězích (červy, tráva apod.), které se doplňuje obilovinami a mléčnými výrobky (zředěné 
mléko, syrovátka, sušené mléko, podmáslí apod.). Závěrečný výkrm probíhá v klecích, tzv. épinettes, 
v tichém a tmavém prostředí, aby se zajistil dostatečný klid zvířat. Drůbež se po porážce prodává 
poměrně originálním způsobem, s „límcem“ z peří na horní části krku. 

Chovatelé věnují zvláštní pozornost drobné drůbeži označované jako volailles fines, k níž patří kapoun, 
kohoutek narozený na počátku jara a vykastrovaný před 15. červencem, a kuřice, samička starší než 
kuře, která zatím nezahájila snáškový cyklus. Závěrečný výkrm této drobné drůbeže v klecích trvá delší 
dobu než v případě kuřat a krmivo má nejčastěji formu kaše. Velká pozornost se této drůbeži věnuje 
i při porážce a následném pečlivém oškubání, by nedošlo k poškození kůže. Poražená drůbež je 
upravována způsobem typickým pro Bresse, kdy jsou běháky a křídla pevně přitlačena k trupu (u 
kapounů povinné). Drůbež je následně zavinuta do pevné tkaniny přírodního původu, která je pevně 
ručně utažena a zašita jemnou nití od středu směrem k hlavě i k biskupu tak, aby byl celý kus drůbeže 
zavinutý, s výjimkou krku, na jehož horní třetině je ponecháno peří. Drůbež má po rozbalení typický 
tvar válce, z něhož vyčnívá jen hlava a krk. 

5.2 Specifičnost produktu: 

Zvířata se vyznačují štíhlou kostrou a strukturou kůže, která dokládá dobrý potenciál tvorby masa 
a tuku. Délka hřbetu zaručuje mohutnost prsou. 

Drůbež „Volaille de Bresse“ je kvalifikována jako typ „volaille grasse“, tj. prodloužená a extrémně štíhlá 
drůbež, což dokládá její potenciál pro výkrm. Lze ji snadno odlišit od typu „poulet de grain“, který je 
mnohem větší, zavalitější, s méně anemickými znaky. 

Po uvaření této drůbeže, které předpokládá určitou dovednost, aby se zachovaly její organoleptické 
vlastnosti, se tato drůbež vyznačuje vysokou masnou užitkovostí, jemností, výraznou chutí a značnou 
šťavnatostí. 

Pokud jde o masnou užitkovost, je drůbež „Volaille de Bresse“ pozoruhodně bohatá na výběrové části, 
např. délku a velikost prsou nebo plnost stehen. Všechny kosti jsou velmi tenké, hlava a krk jsou štíhlé, 
což znamená, že je podíl nekonzumovatelných částí velmi malý. Drůbež se po vykrvení a oškubání 
vyznačuje plností masa i tuku. Nemá díky tomu vyčnívající části. 

Maso je jemné a šťavnaté, díky čemuž bylo na trzích v Paříži přezdíváno jako jemné (moelleux). Maso 
odpadá samo od kosti a jednotlivé svaly se od sebe oddělují velmi lehce. Svalové vlákno je tak jemné, 
že jej lze rozpoznat jen velmi těžko. Šlachy a aponeurózy téměř neexistují a lze je jen obtížně odlišit 
od masa. Kromě podkožního tuku, jehož tloušťka se liší podle míry vykrmení, se tuk vyskytuje i ve 
svalech. Každé z miniaturních svalových vláken je svým způsobem obaleno jemnou tukovou vrstvou 
a tento tuk po uvaření dodává masu výjimečnou jemnost.
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Kuřice je plnější a těžší než kuře a díky vyšší míře vykrmení se vyznačuje specifickou kvalitou chuti. 
Kapoun je díky kastraci a vyšší délce života, které jsou důležitými faktory pro dlouhodobý a pravidelný 
průnik tuku do svalové tkáně, vysoce gastronomicky ceněnou drůbeží, jež se uvádí na trh výlučně 
u příležitosti svátků konce roku. 

Zkušení degustátoři uznávají, že maso této drůbeže má specifickou vůni, pro níž je vyhledávanou 
pochoutkou největších labužníků. 

Tuto drůbež, která je hluboce zakořeněna v místní gastronomii, připravují i propagují největší kuchaři 
ve Francii i ve světě. 

5.3 Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou 
jakostí, pověstí nebo jinou vlastností produktu (u CHZO): 

Smíšené hospodářství v Bresse přímo reagující na charakteristiky přírodního prostředí, zejména na jeho 
příznivé podmínky pro pěstování travních porostů a kukuřice, které vyžadují vlhké podnebí a půdu 
dobře zásobenou vodou, je hlavním faktorem, který stojí u zrodu chovu drůbeže v Bresse. Kukuřice, 
doplňující ostatní obiloviny, umožnila díky svým výživovým hodnotám produkci výkrmové drůbeže, 
která stojí za dobrou pověstí označení „Volaille de Bresse“. 

Chovatelé dokázali zachovat čistotu plemene, aby mohli pokračovat v rozvoji drůbeže „Volaille de 
Bresse“. Odolnost tohoto plemene mu umožnila přežít v náročném prostředí, kde se částečně živí 
místními volně žijícími živočichy, které doplňuje krmivo pocházející z dané zeměpisné oblasti (kuku­ 
řice, mléko) podávané chovateli v období chovu a výkrmu. 

Chov je tedy založený na silné tradici, která snoubí krmný režim s velmi nízkým obsahem bílkovin, 
specifické postupy výkrmu a vyšší jatečný věk, díky němuž zvířata dosahují úplné fyzické zralosti. 

Způsob chovu, péče a výkrm vedou k tomu, že drůbež po uvaření získává pozoruhodné organolep­
tické vlastnosti. Tradiční postup pevného uvazování drobné drůbeže do tkaniny způsobem roulage 
napomáhá pronikání tuku do svalů. Ethery, které tuk absorbuje a které se vařením uvolňují, navzájem 
reagují a vstřebají se do celé hmoty, čímž dodávají drůbeži jemnou vůni. 

Velká část této drůbeže se prodává v souvislosti se čtyřmi specifickými soutěžemi s názvem Les 
glorieuses de Bresse, z nichž první se uskutečnila v Bourg-en-Bresse dne 23. prosince 1862. Tři další 
akce se konají týden před Vánocemi v Pont-de-Vaux, Montrevel-en-Bresse a Louhans, kde se shromáždí 
více než 1 000 zavinutých kusů drůbeže a nejkrásnější z nich posuzuje porota. Chovatelé drůbeže 
soutěží o nejlepší umístění svých kapounů a kuřic, které se následně prodávají za nejvyšší ceny. 
Nejlepší kusy bývají ozdobou nejhezčích výkladních skříní a velkých vánočních stolů. Tyto soutěže 
dokazují hrdost chovatelů na své produkty a jejich silnou vazbu na svou práci. 

Odkaz na zveřejnění specifikace: 

(čl. 5 odst. 7 nařízení (ES) č. 510/2006 ( 3 )) 

https://www.inao.gouv.fr/fichier/CDCVolailleDeBresse2011.pdf
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( 3 ) Viz poznámka pod čarou 2.

https://www.inao.gouv.fr/fichier/CDCVolailleDeBresse2011.pdf










CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2013 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 420 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 910 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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